
Les 87 - Antwoorden

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord נָגַע nága [pa'al] Aanraken 
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon
Ik (m) נוֹגֵעַ noge'a נָגַעְתִי nágatie אֶגַּע ègga אֲנִי
Ik (v) נוֹגַעַת noga'at נָגַעְתִי nágatie אֶגַּע ègga אֲנִי
Jij (m) נוֹגֵעַ noge'a נָגַעְתָ nágatá תִגַּע tigga אַתָּה
Jij (v) נוֹגַעַת noga'at נָגַעְתְ nágat עִי תִגְּ tiggie אַתְ
Hij נוֹגֵעַ noge'a נָגַע nága יִגַּע yigga הוּא
Zij נוֹגַעַת noga'at נָגְעָה nág'áh תִגַּע tigga הִיא
Wij (m) נוֹגְעִים nog'iem נָגַעְנוּ náganoe נִגַּע nigga אֲנַחְנוּ
Wij (v) נוֹגְעוֹת nog'ot נָגַעְנוּ náganoe נִגַּע nigga אֲנַחְנוּ
Jullie (m) נוֹגְעִים nog'iem נְגַעְתֶם negatèm תִגְּעוּ tig'oe אַתֶּם
Jullie (v) נוֹגְעוֹת nog'ot נְגַעְתֶן negatèn תִגְּעוּ tig'oe אַתֶּן
Zij (m) נוֹגְעִים nog'iem נָגְעוּ nág'oe יִגְּעוּ yig'oe הֵם
Zij (v) נוֹגְעוֹת nog'ot נָגְעוּ nág'oe יִגְּעוּ yig'oe הֵן
Geb. wijs: m: גַּע ga, v: גְּעִי gie, meervoud: ּגְּעו goe, Infinitief: לָגַעַת lága'at

Opdracht 2: Geef de vertaling en de uitspraak, en bedenk welke Bijbeltekst het is.
 ?mah mátoq midvash, oemèh az me'arie  מַה-מָּתוֹק מִדְּבַשׁ, וּמֶה עַז מֵאֲרִי
   Wat [is] zoeter dan-honing, en-wat [is] sterker dan-een-leeuw? Rechters/Shof'tiem 14:18b
oevá há'arie we'èt hadov  En kwam een leeuw en een beer, 1 Samuel 17:34b  וּבָא הָאֲרִי וְאֶת-הַדּוֹב
 wayiqach há'èbèd gemaliem asáráh migemaliem adonaw  וַיִּקַּח הָעֶבֶד עֲשָׂרָה גְמַלִּים מִגְּמַלֵּי אֲדֹנָיו
   En nam de knecht tien kamelen van-[de]-kamelen van-zijn-heer, Genesis/Bereshiet 24:10a.
 oele'áviw shálach kezot, asáráh chamoriem  וּלְאָבִיו שָׁלַח כְּזֹאת, עֲשָׂרָה חֲמֹרִים
   En-aan-zijn-vader zond-hij als-dat (= op dezelfde manier), tien ezels, Genesis/Bereshiet 45:23
kámonie kámochá ke'ammie ke'ammèchá, kesoesai kesoesèchá .כָּמוֹנִי כָמוֹךָ כְּעַמִּי כְעַמֶּךָ כְּסוּסַי כְּסוּסֶיךָ
   Ik [ben] als-u, mijn-volk [is] als-uw-volk, mijn-paarden[zijn] als-uw-paarden
   1 Koningen/Melachiem 1, 22:4b en 2 Koningen/Melachiem 2, 3:7b
wayehie li shor wachamor  En ik heb os(sen) en-ezel(s),  Genesis/Bereshiet 32:6  וַיְהִי-לִי שׁוֹר וַחֲמוֹר
 párot arbá'iem, oepáriem asáráh  Veertig koeien en tien stieren, Gen. 32:16 ,פָּרוֹת אַרְבָּעִים, וּפָרִים עֲשָׂרָה

Opdracht 3: Vervoeg het werkwoord ׁנָגַש nágash [pa'al] Naderen
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon
Ik (m) נִגָּשׁ niggash נִגַּשְׁתִי niggashtie אֶגַּשׁ èggash אֲנִי
Ik (v) נִגֶּשֶׁת nigèshèt נִגַּשְׁתִי niggashtie אֶגַּשׁ èggash אֲנִי
Jij (m) נִגָּשׁ niggash נִגַּשְׁתָ niggashtá תִגַּשׁ tiggash אַתָּה
Jij (v) נִגֶּשֶׁת nigèshèt נִגַּשְׁתְ niggasht תִגּשִׁי tigshie אַתְ
Hij נִגָּשׁ niggash נִגַּשׁ niggash יִגַּשׁ yiggash הוּא
Zij נִגֶּשֶׁת nigèshèt נִגְּשָׁה nigsháh תִגַּשׁ tiggash הִיא
Wij (m) נִגָּשִׁים niggáshiem נִגַּשְׁנוּ niggashnoe נִגַּשׁ niggash אֲנַחְנוּ
Wij (v) נִגָּשׁוֹת niggáshot נִגַּשְׁנוּ niggashnoe נִגַּשׁ niggash אֲנַחְנוּ
Jullie (m) נִגָּשִׁים niggáshiem נִגַּשְׁתֶם niggashtèm תִגְּשׁוּ tigshoe אַתֶּם
Jullie (v) נִגָּשׁוֹת niggáshot נִגַּשְׁתֶן niggashtèn תִגְּשׁוּ tigshoe אַתֶּן
Zij (m) נִגָּשִׁים niggáshiem נִגְּשׁוּ nigshoe יִגְּשׁוּ yigshoe הֵם
Zij (v) נִגָּשׁוֹת niggáshot נִגְּשׁוּ nigshoe יִגְּשׁוּ yigshoe הֵן
Geb. wijs: m: ׁגַּש gash, v: שִׁי שׁוּ :geshie, mv גְּ lágèshèt לָגֶשֶׁת :geshoe, Infinitief גְּ
Merk op, dat veel vervoegingen identiek zijn.

Opdracht 4: Vertaal en geef de uitspraak:
Ik (m/v) wil de stier aanraken אֲנִי רוֹצֶה\רוֹצָה לָגַעַת אֶת הַפָּר anie rotzèh/rotzáh lága'at èt happár
David nadert [tot] een leeuw  דָוִד נִגָּשׁ אֶל אַריֵה dáwied niggash èl aryèh
De ezel is niet benaderbaar ׁהַחֲמוּר לֹא נָגִיש hachamor lo nágish
Wie beschermt me tegen het paard? מִי מֵגֵן עָלַי נֶגֶד הַסּוּס? mie megen álay nègèd hassoes?
ik zal de kat aanraken  אֲנִי אֶגַּע אֶת הַחָתוּל  anie èga èt hachatoel
Ik (m/v) hoor meisjes [die] zingen  אֲנִי שׁוֹמֵעַ\שׁוֹמַעַת יְלָדוֹת שְׁשִׁירוֹת 
  anie shome'a/shoma'at yeládot sheshirot (N.B: Zingen = zingende, dus geen infinitief)
Deze grote koeien zijn vrienden  הַפָּרוֹת הַגְדוֹלוֹת הַאֵלֶה הֵן חֲבֵרוֹת 
   hapárto hagedolot ha'elèh hen chaverot (jawel, koeien zijn vrouwelijk)



Les 88 - Weer of geen weer?

Na een warme les 84 over de zon en de maan gaan we verder met het weer. Dat is een van de 
meest besproken onderwerpen ter wereld: 'Iedereen praat over het weer, en niemand doet er 
wat aan'. 
קַר qar (bn) Koud
קַרִיר qarir (bn) Koel
חָם chám (bn) (Het is) warm/heet
חוֹם, חֹם chom (m) Warmte, hitte, koorts (In een latere les meer)
חַמְסִין, שָׁרָב chamsien (m); sháráv (m) Hittegolf, hete woestijnwind
Chamsien is ook een Arabisch woord voor 50 (dagen), zo lang duurt die chamsiem.
גֶשֶׁם gèshèm (m) Regen; mv constrגִשְׁמֵי־
גָשׁוּם gáshoem (bn) Regenachtig
יָרַד yárad [pa'al] (Af)dalen, neerdalen, uitstappen, naar

beneden gaan, uit Israël emigreren
Een van de verklaringen voor de riviernaam Jordaan is 'Daalt af van Dan'.

יוֹרְדִים yordiem (m mv) Uit Israël geëmigreerde personen
יוֹרֵד גֶשֶׁם yored gèshèm Het regent
קֶשֶׁת qèshèt (v) (Regen)boog, strijkstok [viool]
גֶשֶׁם בְרָכָה gèshèm berácháh Gezegende regen (Israël is een droog land!)
גֶשֶׁם זַלְעָפוֹת gèshèm zal'áfot Hevige regen
גֶשֶׁם זַעַף gèshèm za'af Slagregen
גֶשֶׁם שׁוֹטֵף gèshèm shotef Stromende regen
מְעִיל גֶשֶׁם me'iel gèshèm Regenjas
אַקְלִים aq'liem (m) Klimaat
בָּרָד bárád (m) Hagel
בָּזָק bázáq (m) Bliksem, flits
בָּרָק báráq (m) Bliksem, flits
הִתְחִיל hitchiel [hif'il] Beginnen
יָבֵשׁ yávesh (bn) Droog
יָפֶה yáfèh (bn, bw) Mooi, fraai (weer)
לַח lach (bn) Vochtig
לַחוּת lachoet (v) Vochtigheid
עָנָן ánán (m) Wolk עֲנָנִים
מְעוּנַן me'oenan Bewolkt, betrokken
מִטְרִיָה mitriyáh (v) Paraplu
נָא ná (ur) Toch!, alstublieft!
נָדַד nádad [pa'al] Zwerven
נָשַׁב náshav [pa'al] Blazen, waaien
נִשֵׁב, נִישֵב nishev [pi'el] Hevig blazen
סְעָרָה, סוּפָה se'áráh, soefáh (v) Storm, uitbarsting
סוֹעֵר so'er (bn) Stormachtig
חוֹל chol (m) Zand, duinen
סְעַרַת חוֹל se'arat chol Zandstorm
סוּפַת חוֹל soefat chol Zandstorm
עֲרָפֶל aráfèl (m) Mist, nevel
קֶרַח qèrach (m) IJs
רָטוֹב rátov (bn) Nat
רַעַם ra'am (m) Donder, onweer
שֶׁלֶג shèlèg (m) Sneeuw 
יָה מְשִׁ שִׁ shim'shiyáh (v) Parasol
אֲוִיר, אֲווִיר awier (m) Lucht
אֲוִירָה awieráh (v) Atmosfeer, sfeer, stemming
מֶזֶג mèzèg (m) Mengsel



מֶזֶג ]הָ[אֲווִיר mèzèg [há]awier Het weer
תַחֲזִית tachaziet (v) Voorspelling, vooruitzicht
תַחֲזִית מֶזֶג אֲווִיר tachaziet mèzèg awier Weersverwachting
צָפוּי tzáfoey (bn) Verwacht, voorzien
הִבִּיט hibiet [hif'il] Kijken, blikken. ּהַבִּיטו habitoe Kijk! (mv)
נָעִים, נָאֶה ná'iem, náèh (bn) Mooi, aangenaam; [het is] mooi weer
פָּסַק pásaq [pa'al] Ophouden, beëindigen, beslissen, vonnissen
רוּחַ roe'ach (m/v) Wind(streek), winderig; geest, spook רוּחוֹת roechot

Van het weer in Israël is het meest bekend, dat het 
er alleen in de winterperiode regent. In de herfst 
wordt vanaf het Loofhuttenfeest niet meer om dauw
gebeden, maar om wind en regen. Dat blijft men 
doen tot Pesach (Paasfeest) in de lente. De bede 
is, of de Schepper het komend halfjaar wind en 
regen wil geven, zoals Hij het land van voorjaar tot 
herfst met dauw zegende. Dauw is voor droge 
gebieden zoals Israël van belang, omdat het plan-
ten in staat stelt snel te groeien in de ochtenduren. 
Een nadeel is dat het schimmel kan veroorzaken.

Israël ligt op een kruispunt van vier verschillende 
weersystemen, die om het hardst hun invloed op de
atmosfeer boven Israël doen gelden. De weersge-

steldheid hangt af van de wisselwerking tussen 
deze vier weersystemen. Israël is de nachtmerrie 
van elke meteoroloog die een weersverwachting 
moet geven. 'Weerprofeten' kunnen bijvoorbeeld 
regen verwachten voor de kust van Tel Aviv, terwijl 
twintig kilometer naar het zuiden zon wordt ver-
wacht.

De Bijbel legt een duidelijk verband tussen gehoor-
zaamheid en het weer in Israël:
'Als u de geboden gehoorzaamt die Ik u vandaag 
voorhoud, en de HEER, uw God, liefhebt en Hem 
met hart en ziel dient, belooft de HEER: 'Ik zal jullie
akkers op de juiste tijd regen geven, in het najaar 
en in het voorjaar'. (Deuteronomium 11:13,14)

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord יָרַד yárad [pa'al] (Af)dalen, neerdalen (to go down). 
De yod assimileert in de toekomende tijd, zoals we weten uit les 71. Controleer jezelf op de 
website www.hebrew-verbs.co.il of conjugator.reverso.net/conjugation-hebrew.html
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנִי

Ik (v) יוֹרֶדֶת yorèdèt יתִיָרַדְ yáradtie אֵרֵד ered אֲנִי

Jij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתָּה

Jij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתְ

Hij ................ ................ ................ ................ ................ ................ הוּא

Zij ................ ................ ................ ................ ................ ................ הִיא

Wij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנַחְנוּ

Wij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנַחְנוּ

Jullie (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתֶּם

Jullie (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתֶּן

Zij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ הֵם

Zij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ הֵן

Geb. wijs: m: ......................, v: ......................, mv: ......................, infinitief: לָרֶדֶת lárèdèt

Opdracht 2: Geef de vertaling en de uitspraak van deze dagelijkse conversatie

Wat voor weer is het?  …...............................................................................................................

............................................................................................................................…  הַאִם יוֹרֵד גֶשֶׁם?

Het sneeuwt  …..............................................................................................................................

http://www.hebrew-verbs.co.il/
https://conjugator.reverso.net/conjugation-hebrew.html


.....................................................................................................................…  מָה הַתַּחֲזִית לְמָחָר?

…....................................................................................................................................................

Het is vandaag winderig  …............................................................................................................

…....................................................................................................................................................

........................................................................................................................…  יִהְיֶה מֶזֶג אֲוִויר נָאֶה

…....................................................................................................................................................

..........................................................................................................................…  הַיוֹם צָפוּי יוֹם חָם

Morgen wordt/zal zijn een mooie dag  ….......................................................................................

 …...................................................................................................................................................

...........................................................................................................................…  מָחָר יֵרֵד שֶׁלֶג ?

הַגֶשֶׁם יַפְסִיק  ................................................................................................…   רוֹצִים לָלֶכֶתאֲנַחְנוּכְּשְׁ

…....................................................................................................................................................

.................................................................................................................…  זֶה לֹא הַחוֹם, זוֹ הַלַחוּת

Opdracht 3: Beluister en vertaal dit lied 'De zomer is voorbij', en geef de uitspraak.
www.youtube.com/watch?v=fmJaC2smNjg of www.youtube.com/watch?v=LewHQB0tbKs 
Kijk ook even naar de lessen 16, 27, 30, 43, 51, 62, 86.

......................................................................…......................................…  הַקַּיִץ עָבַר, הַחוֹם הַגָּדוֹל

….........................................….........................................…...........................................................

.......................................................................................................................  שָׁנָה חֲדָשָׁה בָּאָה לַכֹּל

........................................................................................................................................................

.........................................................................................................  רוּחוֹת מְנַשְּׁבוֹת, נוֹדְדוֹת צִיפֳּרִים

........................................................................................................................................................

.............................................................................................................  הוֹלְכִים וּבָאִים הַיָּמִים הַקָּרִים

........................................................................................................................................................

...............................................................................................................  הַבִּיטוּ וּרְאוּ, קָטוֹנְתִי אֶתְמוֹל

........................................................................................................................................................

...................................................................................................................  הַקַּיִץ עָבַר וַאֲנִי כְּבַר גָּדוֹל

........................................................................................................................................................

.................................................................................................................  שָׁנָה חֲדָשָׁה הִתְחִילָה הַיּוֹם

........................................................................................................................................................

.................................................................................................................  הֲיִי נָא טוֹבָה וּבוֹאֵךְ לְשָׁלוֹם

........................................................................................................................................................

Bronnen: Hebreeuws op reis, uitg. Van Goor; Millon; www.gov.il;anglo-list.com; www.hebrewsongs.com; 
infonu.nl; Hebrew Word of the Day; www.milingua.com; 51 Holiday Songs for Eyal (nr 6); Hebreeuws Wat & 
Hoe Taalgids, Kosmos Uitgevers; Israel Today Magazine dec 2014.
Luister ook:  De Hebreeuwse versie van de musical My Fair Lady vertaalt 'The Rain in Spain falls Mainly in 
the Plain', met דְרוֹם סְפָרַד הַעֶרֶב  bárád yárad bi'drom s'fárad ha'èrèv, Hagel viel neer in het zuiden בָּרָד יָרַד בִּ
van Spanje. www.youtube.com/watch?v=2IX7gBxAOMU

https://www.youtube.com/watch?v=fmJaC2smNjg
https://www.youtube.com/watch?v=2IX7gBxAOMU
https://www.youtube.com/watch?v=LewHQB0tbKs
http://www.milingua.com/
http://www.hebrewsongs.com/
http://www.gov.il/en

